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ה֣וֹי1
हाय
H1945

בָּנִי֤ם
बेटो

סֽוֹרְרִים֙
िवद्रोही
H5637

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָ֔ה
यहोवा–का
H3068

לַעֲשׂ֤וֹת
करने–के–िलए

עֵצָה֙
योजना
H6098

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

י מִנִּ֔
से–मुझ

ךְ וְלִנְסֹ֥
और–उंडेलने–के–िलए

מַסֵּכָ֖ה
गठबंधन

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

י רוּחִ֑
आत्मा–मेरी
H7307

לְמַ֛עַן
तािक
H4616

סְפ֥וֹת
जोड़ने–के–िलए
H5595

את חַטָּ֖
पाप

עַל־
पर–

את׃ חַטָּֽ
पाप

यहोवा ने कहा, “मेरे इन बच्चां को देखो, ये मेरी बात नहीं मानते। ये योजनाएँ बनाते हैं िकन्तु मेरी सहायता नहीं लेना चाहते। ये दूसरी जाितयां के साथ 
समझौता करते हैं जबिक मेरी आत्मा उन समझौतां को नहीं चाहती। ये लोग अपने िसर पर पाप का बोझ बढ़ाते चले आ रहे हैं।

הַהֹלְכִים2֙
जाने–वालां
H1980

לָרֶ֣דֶת
उतरने–के–िलए
H3381

יִם מִצְרַ֔
िमस्र
H4714

י וּפִ֖
और–मुंह–मेरा
H6310

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

שָׁאָל֑וּ
पूछा
H7592

֙ לָעוֹז
शिक्तशाली–होने–के–िलए
H5810

בְּמָע֣וֹז
मं–गढ़
H4581

ה פַּרְעֹ֔
िफरौन–की
H6547

וְלַחְס֖וֹת
और–शरण–लेने–के–िलए
H2620

בְּצֵ֥ל
मं–छाया
H6738

יִם׃ מִצְרָֽ
िमस्र–की
H4714

ये बच्चे सहायता के िलये िमस्र की ओर चले जा रहे हैं, िकन्तु ये मुझ से कुछ नहीं पूछते िक क्या एसेा करना उिचत है। उन्हं उम्मीद है िक िफरौन उन्हं बचा 
लेगा। वे चाहते हैं िक वे िमस्र उन्हं बचा ले।

וְהָיָה3֥
और–होगा
H1961

לָכֶם֛
तुम्हारे–िलए

מָע֥וֹז
गढ़
H4581

ה פַּרְעֹ֖
िफरौन–की
H6547

שֶׁת לְבֹ֑
के–िलए–लज्जा
H1322

וְהֶחָס֥וּת
और–शरण–लेना
H2622

בְּצֵל־
मं–छाया–
H6738

יִם מִצְרַ֖
िमस्र–की
H4714

ה׃ לִכְלִמָּֽ
के–िलए–अपमान
H3639

“िकन्तु मैं तुम्हं बताता हू ँिक िमस्र मं शरण लेने से तुम्हारा बचाव नहीं होगा। िमस्र तुम्हारी रक्षा करने मं समथर् नहीं होगा।

י־4 כִּֽ
क्यांिक–

הָי֥וּ
थे
H1961

עַן בְצֹ֖
मं–सोअन
H6814

שָׂרָ֑יו
सरदार–उसके
H8269

וּמַלְאָכָ֖יו
और–दूत–उसके
H4397

חָנֵס֥
हानेस
H2609

יעוּ׃ יַגִּֽ
पहुंचते–हैं
H5060

तुम्हारे अगुआ सोअन मं गये हैं और तुम्हारे राजदूत हानेस को चले गये हैं।

ל5 כֹּ֣
सब
H3605

]הבאיש[
—
H0887

ישׁ( )הֹבִ֔
लिज्जत–हांगे
H0954

עַל־
पर–

עַ֖ם
प्रजा

לאֹ־
नहीं–
H3808

יוֹעִי֣לוּ
लाभ–पहुंचाएंगे
H3276

לָמ֑וֹ
उन्हं

א ֹ֤ ל
नहीं
H3808

לְעֵזֶ֙ר֙
के–िलए–सहायता
H5828

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

יל לְהוֹעִ֔
के–िलए–लाभ
H3276

י כִּ֥
क्यांिक

שֶׁת לְבֹ֖
के–िलए–लज्जा
H1322

וְגַם־
और–भी–
H1571

ה׃ לְחֶרְפָּֽ
के–िलए–िनंदा
H2781

ס
—

िकन्तु उन्हं िनराशा ही हाथ लगेगी। वे एक एसेे राष्ट्र  पर िवश्वास कर रहे हैं जो उन्हं नहीं बचा पायेगी। िमस्र बेकार है, िमस्र कोइर् सहायता नहीं देगा। िमस्र के 
कारण उन्हं अपमािनत और लिज्जत होना पड़ेगा।”
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א6 מַשָּׂ֖
भार

בַּהֲמ֣וֹת
पशुआं–का
H0929

נֶגֶ֑ב
दिक्षण–का
H5045

֩ בְּאֶרֶץ
मं–देश
H0776

ה צָרָ֨
संकट–का

ה וְצוּקָ֜
और–कष्ट–की

יא לָבִ֧
शेरनी

וָלַיִ֣שׁ
और–िसंह
H3918

ם מֵהֶ֗
से–उन
H1992

אֶפְעֶה֙
सांप
H0660

וְשָׂרָ֣ף
और–जलता–सपर्

ף מְעוֹפֵ֔
उड़ता–हुआ

֩ יִשְׂאוּ
उठाते–हैं
H5375

עַל־
पर–

תֶף כֶּ֨
कंधे
H3802

ים עֲיָרִ֜
गधां–के
H5895

ם ילֵהֶ֗ חֵֽ
धन–अपना
H2428

וְעַל־
और–पर–

שֶׁת דַּבֶּ֤
कूबड़
H1707

גְּמַלִּים֙
ऊंटां–की
H1581

ם אֽוֹצְרֹתָ֔
खजाना–अपना
H0214

עַל־
को–

עַ֖ם
प्रजा

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

ילוּ׃ יוֹעִֽ
लाभ–पहुंचाएगी
H3276

दिक्षण के पशुआं के िलए दु:खद सन्देश: नेगव िवपित्तयां और खतरां से भरा एका देश है। यह प्रदेश िसंहां, नागां और उड़ने वाले साँपां से भरा पड़ा है। िकन्तु 
कुछ लोग नेगव से होते हुए यात्रा कर रहे हैं—वे िमस्र की ओर जा रहे हैं। उन लोगां ने गधां की पीठां पर अपनी धन दौलत लादी हुइर् है। उन लोगां ने अपना 
खज़ाना ऊँटां की पीठां पर लाद रखा है अथार्त् ये लोग एक एसेे देश पर भरोसा रखे हैं जो उन्हं नहीं बचा सकता।

יִם7 וּמִצְרַ֕
और–िमस्र
H4714

בֶל הֶ֥
व्यथर्
H1892

יק וָרִ֖
और–खाली
H7385

יַעְזֹ֑רוּ
सहायता–करेगा
H5826

֙ לָכֵן
इसिलए

קָרָ֣אתִי
पुकारा–मैंने
H7121

את ֹ֔ לָז
इसे
H2063

הַב רַ֥
रहब
H7293

הֵ֖ם
वे
H1992

ׁבֶת׃ שָֽ
बैठना
H7674

िमस्र ही वह बेकार का देश है। िमस्र की सहायता बेकार है। इसिलये मैं िमस्र को एक एसेा रहाब कहता हू ँजो िनठल्ला पड़ा रहता है।

ה8 עַתָּ֗
अब
H6258

בּ֣וֹא
आ
H0935

כָתְבָ֥הּ
िलख
H3789

עַל־
पर–

ל֛וּחַ
पट्टी
H3871

ם אִתָּ֖
उनके–साथ
H0854

וְעַל־
और–पर–

סֵפֶ֣ר
पुस्तक

הּ חֻקָּ֑
खोद
H2710

֙ וּתְהִי
और–हो
H1961

לְי֣וֹם
के–िलए–िदन
H3117

אַחֲר֔וֹן
अंितम
H0314

לָעַ֖ד
साक्षी–के–िलए
H5707

עַד־
तक–
H5704

ם׃ עוֹלָֽ
सदा
H5769

अब इसे एक िचन्ह पर िलख दो तािक सभी लोग इसे देख सकं। इसे एक पुस्तक मं िलख दो। इन्हे अिन्तम िदनां के िलये िलख दो। ये बातं सुदूर भिवष्य के 
साक्षी हांगी:

י9 כִּ֣
क्यांिक

עַם֤
प्रजा

֙ מְרִי
िवद्रोही
H4805

ה֔וּא
वह
H1931

בָּנִ֖ים
बेटे

ים כֶּחָשִׁ֑
झूठे
H3586

ים בָּנִ֕
बेटे

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

אָב֥וּ
चाहते–हैं
H0014

שְׁמ֖וֹעַ
सुनना
H8085

ת תּוֹרַ֥
व्यवस्था
H8451

יְהוָֽה׃
यहोवा–की
H3068

ये लोग उन बच्चां के जैसे हैं जो अपने माता—िपता की बात नहीं मानते। वे झूठे हैं और यहोवा की िशक्षाआं को सुनना तक नहीं चाहते।

ר10 אֲשֶׁ֨
जो

אָמְר֤וּ
कहते–हैं
H0559

רֹאִים֙ לָֽ
को–दिशंयां
H7200

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

תִרְא֔וּ
देखो
H7200

ים וְלַחֹ֣זִ֔
और–को–दशीर्
H2374

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

תֶחֱזוּ־
देखो–
H2372

לָ֖נוּ
हमारे–िलए

נְכֹח֑וֹת
सीधी–बातं
H5229

דַּבְּרוּ־
बोलो–
H1696

לָנ֣וּ
हमसे

חֲלָק֔וֹת
िचकनी–बातं

חֲז֖וּ
देखो
H2372

מַהֲתַלּֽוֹת׃
छलावे
H4123

वे निबयां से कहा करते हैं, “हमं जो करना चािहये, उनके बारे मं दशर्न मत िकया करो! हमं सच्चाइर् मत बताओ! हमसे एसेी अच्छी अच्छी बातं कहो, जो हमं 
अच्छी लगे! हमारे िलये केवल अच्छी बातं ही देखो।

ס֚וּרו11ּ
हटो
H5493

מִנֵּי־
से–

רֶךְ דֶ֔
मागर्
H1870

הַטּ֖וּ
मोड़ो
H5186

מִנֵּי־
से–

רַח אֹ֑
राह
H0734

יתוּ הַשְׁבִּ֥
दूर–करो

מִפָּנֵי֖נוּ
से–साम्हने–हमारे
H6440

אֶת־
को–
H0853

קְד֥וֹשׁ
पिवत्र
H6918

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
ियस्राएल–का
H3478

ס
—

जो बातं सचमुच घटने को हैं, उन्हं देखना बन्द करो! हमारे रास्ते से हट जाओ! इस्राएल के उस पिवत्र परमेश्वर के बारे मं हमं बताना बन्द करो।”

ן12 לָכֵ֗
इसिलए

ה כֹּ֤
यां
H3541

אָמַר֙
कहता–है
H0559

קְד֣וֹשׁ
पिवत्र
H6918

ל יִשְׂרָאֵ֔
ियस्राएल–का
H3478

יַעַ֥ן
क्यांिक
H3282

אָסְכֶ֖ם מָֽ
तुछाड़ना–तुम्हारा

בַּדָּבָר֣
मं–वचन
H1697

הַזֶּ֑ה
इस
H2088

֙ תִּבְטְחוּ וַֽ
और–भरोसा–करते–हो–तुम
H0982

שֶׁק בְּעֹ֣
पर–अत्याचार
H6233

וְנָל֔וֹז
और–छल
H3868

שָּׁעֲנ֖וּ וַתִּֽ
और–टेक–लगाते–हो–तुम
H8172

יו׃ עָלָֽ
पर–उस
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इस्राएल का पिवत्र (परमेश्वर) कहता है, “तुम लोगां ने यहोवा से इस सन्देश को स्वीकार करने से मना कर िदया है। तुम लोग सहायता के िलये लड़ाइर्—झगड़ां 
और झूठ पर िनभर्र रहना चाहते हो।

ן13 לָכֵ֗
इसिलए

הְיֶה֤ יִֽ
होगा
H1961

לָכֶם֙
तुम्हारे–िलए

ן הֶעָוֹ֣
अपराध
H5771

הַזֶּ֔ה
यह
H2088

כְּפֶרֶ֣ץ
जैसे–दरार
H6556

ל נֹפֵ֔
िगरती–हुइर्
H5307

נִבְעֶ֖ה
फूलती–हुइर्
H1158

בְּחוֹמָה֣
मं–दीवार
H2346

נִשְׂגָּבָה֑
ऊंची
H7682

אֲשֶׁר־
जो–

ם פִּתְאֹ֥
अचानक
H6597

תַע לְפֶ֖
एकाएक
H6621

יָב֥וֹא
आएगा
H0935

הּ׃ שִׁבְרָֽ
टूटना–उसका
H7667

तुम क्यांिक इन बातां के िलए अपराधी हो, इसिलए तुम एक एसेी ऊँची दीवार के समान हो िजसमं दरारं आ चुकी हैं। वह दीवार ढह जायेगी और छोटे—छोटे 
टुकड़ां मं टूट कर ढेर हो जायेगी।

וּ֠שְׁבָרָה14ּ
और–टूटेगी–वह
H7665

בֶר כְּשֵׁ֨
जैसे–टूटना
H7667

נֵבֶ֧ל
घड़ा

ים יוֹצְרִ֛
कुम्हारां–का
H3335

כָּת֖וּת
चूर–चूर
H3807

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

ל יַחְמֹ֑
दया–करता–है
H2550

א־ ֹֽ וְל
और–नहीं–
H3808

יִמָּצֵ֤א
िमलेगा
H4672

בִמְכִתָּתוֹ֙
मं–टुकड़े–उसके
H4386

רֶשׂ חֶ֔
ठीकरा
H2789

לַחְתּ֥וֹת
उठाने–के–िलए
H2846

אֵשׁ֙
आग
H0784

מִיָּק֔וּד
से–चूल्हे
H3344

ף וְלַחְשֹׂ֥
और–िनकालने–के–िलए
H2834

יִם מַ֖
पानी
H4325

בֶא׃ מִגֶּֽ
से–गड्ढे
H1360

פ
—

तुम िमट्टी के उस बड़े बतर्न के समान हो जाओगे जो टूट कर छोटे—छोटे टुकड़ां मं िबखर जाता है। ये टुकड़ं बेकार होते हैं। इन टुकड़ां से तुम न तो आग से 
जलता कोयला ही उठा सकते हो और न ही िकसी जोहड़ से पानी।”

י15 כִּ֣
क्यांिक

ה־ כֹֽ
यां–
H3541

אָמַר֩
कहा
H0559

י אֲדֹנָ֨
आदोनाइर्
H0136

יְהוִ֜ה
यहोवा
H3069

קְד֣וֹשׁ
पिवत्र
H6918

ל יִשְׂרָאֵ֗
ियस्राएल–का
H3478

בְּשׁוּבָ֤ה
मं–लौटने
H7729

וָנַחַ֙ת֙
और–िवश्राम

שֵׁע֔וּן תִּוָּ֣
बचाए–जाओगे–तुम
H3467

בְּהַשְׁקֵט֙
मं–चुप
H8252

ה וּבְבִטְחָ֔
और–मं–भरोसा
H0985

תִּהְיֶה֖
होगी
H1961

גְּבֽוּרַתְכֶם֑
शिक्त–तुम्हारी
H1369

א ֹ֖ וְל
और–नहीं
H3808

ם׃ אֲבִיתֶֽ
चाहते–थे–तुम
H0014

इस्राएल का वह पिवत्र, मेरा स्वामी यहोवा कहता है, “यिद तुम मेरी ओर लौट आओ तो तुम बच जाओगे। यिद तुम मुझ पर भरोसा रखोगे तभी तुम्हं तुम्हारा 
बल प्राप्त होगा िकन्तु तुम्हं शांत रहना होगा।” िकन्तु तुम तो वैसा करना ही नहीं चाहते!

אמְר֥ו16ּ וַתֹּ֨
और–कहते–हो–तुम
H0559

לאֹ־
नहीं–
H3808

י כִ֛
क्यांिक

עַל־
पर–

ס֥וּס
घोड़े

נָנ֖וּס
भागंगे–हम
H5127

עַל־
इसिलए–

ן כֵּ֣
यही

תְּנוּס֑וּן
भागोगे–तुम
H5127

וְעַל־
और–पर–

ל קַ֣
तेज़
H7031

ב נִרְכָּ֔
सवारंगे–हम
H7392

עַל־
इसिलए–

ן כֵּ֖
यही

לּוּ יִקַּ֥
तेज़–हांगे
H7043

ם׃ רֹדְפֵיכֶֽ
पीछा–करने–वाले–तुम्हारे
H7291

तुम कहते हो, “नहीं, हमं घोड़ां की आवश्यकता है िजन पर चढ़ कर हम दूर भाग जायं!” यह सच है—तुम घोड़ां पर चढ़ कर दूर भाग जाओगे िकन्तु शत्रु 
तुम्हारा पीछा करेगा और वह तुम्हारे घोड़ां से अिधक तेज़ होगा।

אֶלֶ֣ף17
हजार
H0505

ד אֶחָ֗
एक
H0259

֙ מִפְּנֵי
से–साम्हने
H6440

גַּעֲרַ֣ת
डांट–की
H1606

ד אֶחָ֔
एक
H0259

מִפְּנֵי֛
से–साम्हने
H6440

ת גַּעֲרַ֥
डांट–की
H1606

ה חֲמִשָּׁ֖
पांच
H2568

תָּנֻס֑וּ
भागोगे–तुम
H5127

עַד֣
जब–तक
H5704

אִם־
यिद–

ם נוֹתַרְתֶּ֗
बचे–हो–तुम
H3498

֙ כַּתֹּרֶ֙ן
जैसे–खंभा
H8650

עַל־
पर–

אשׁ ֹ֣ ר
चोटी

ר הָהָ֔
पवर्त–की
H2022

וְכַנֵּ֖ס
और–जैसे–झंडा
H5251

עַל־
पर–

ה׃ הַגִּבְעָֽ
पहाड़ी
H1389

एक शत्रु ललकारेगा और तुम्हारे हज़ारां लोग भाग खड़े हांगे। पाँच शत्रु ललकारंगे और तुम्हारे सभी लोग उनके सामने से भाग जायंगे। वहाँ तुम एसेे ही अकेले 
बचे रह जाओगे, जैसे पहाड़ी पर लगा तुम्हारे झण्डे का डण्डा।
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ן18 וְלָכֵ֞
और–इसिलए

ה יְחַכֶּ֤
प्रतीक्षा–करेगा
H2442

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

ם חֲנַנְכֶ֔ לַֽ
कृपा–करने–के–िलए–तुमपर

וְלָכֵ֥ן
और–इसिलए

יָר֖וּם
ऊंचा–होगा

חֶמְכֶם֑ לְרַֽ
दया–करने–के–िलए–तुमपर
H7355

י־ כִּֽ
क्यांिक–

אֱלֹהֵ֤י
एलोहीम
H0430

מִשְׁפָּט֙
न्याय–का
H4941

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

י אַשְׁרֵ֖
धन्य
H0835

כָּל־
सब–
H3605

ח֥וֹכֵי
प्रतीक्षा–करने–वाले
H2442

לֽוֹ׃
उसकी

ס
—

यहोवा तुम पर अपनी करुणा दशार्ना चाहता है। यहोवा बाट जोह रहा है। यहोवा तुम्हं सुख चैन देने के िलए तैयार खड़ा है। यहोवा खरा परमेश्वर है और हर 
वह व्यिक्त जो यहोवा की सहायता की प्रतीक्षा मं है, धन्य (आनिन्दत) होगा।

כִּי־19
क्यांिक–

עַם֛
प्रजा

בְּצִיּ֥וֹן
मं–िसय्योन
H6726

ב יֵשֵׁ֖
रहेगी
H3427

֑�ם בִּירֽוּשָׁלִָ
मं–यरूशलेम
H3389

בָּכ֣וֹ
रोना
H1058

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

ה תִבְכֶּ֗
रोएगी–तू
H1058

חָנ֤וֹן
कृपालु

יָחְנְךָ֙
कृपा–करेगा–तुझपर

לְק֣וֹל
पर–आवाज़

ךָ זַעֲקֶ֔
िचल्लाहट–तेरी
H2201

כְּשָׁמְעָת֖וֹ
जब–सुनता–है–वह
H8085

עָנָֽךְ׃
उत्तर–देगा–तुझे

हाँ, हे िसय्योन पवर्त पर रहने वालो, हे यरूशलेम के िनवािसयां, तुम लोग रोते िबलखते नहीं रहोगे। यहोवा तुम्हारे रोने को सुनेगा और वह तुम पर दया करेगा। 
यहोवा तुम्हारी सुनेगा और वह तुम्हारी सहायता करेगा।

ן20 וְנָתַ֨
और–देगा
H5414

לָכֶם֧
तुम्हं

אֲדֹנָי֛
आदोनाइर्
H0136

לֶ֥חֶם
रोटी
H3899

צָ֖ר
संकट–की

וּמַיִ֣ם
और–पानी
H4325

לָחַ֑ץ
कष्ट–का
H3906

א־ ֹֽ וְל
और–नहीं–
H3808

יִכָּנֵף֥
िछपा–रहेगा
H3670

עוֹד֙
िफर
H5750

יךָ מוֹרֶ֔
िशक्षक–तेरा

וְהָי֥וּ
और–हांगी
H1961

עֵינֶי֖ךָ
आखँं–तेरी

רֹא֥וֹת
देखती–हुइर्
H7200

אֶת־
को–
H0853

יךָ׃ מוֹרֶֽ
िशक्षक–तेरे

यद्यिप मेरा यहोवा परमेश्वर तुम्हं दु:ख और कष्ट दे सकता है एसेे ही जैसे मानां वह एसेा रोटी—पानी हो, िजसे तुम हर िदन खाते—पीते हो। िकन्तु वास्तव मं 
परमेश्वर तो तुम्हारा िशक्षक है, और वह तुमसे िछपा नहीं रहेगा। तुम स्वयं अपनी आखँां से अपने उस िशक्षक को देखोगे।

וְאָזְנֶי֙ך21ָ֙
और–कान–तेरे
H0241

תִּשְׁמַעְ֣נָה
सुनंगे
H8085

ר דָבָ֔
वचन
H1697

יךָ אַחֲרֶ֖ מֵֽ
से–पीछे–तेरे

ר לֵאמֹ֑
कहता–हुआ
H0559

זֶה֤
यह
H2088

הַדֶּרֶ֙ךְ֙
मागर्
H1870

לְכ֣וּ
चलो
H3212

ב֔וֹ
उसमं

י כִּ֥
जब

ינוּ תַאֲמִ֖
दाएं–मुड़ोगे–तुम
H0541

י וְכִ֥
और–जब

ילוּ׃ תַשְׂמְאִֽ
बाएं–मुड़ोगे–तुम
H8041

तब यिद तुम बुरे काम करोगे और बुरा जीवन जीओगे (दािहनी ओर अथवा बायीं ओर) तो तुम अपने पीछे एक आवाज़ को कहते सुनोगे, “खरी राह यह है। 
तुझे इसी राह मं चलना है।”

ם22 וְטִמֵּאתֶ֗
और–अशुद्ध–ठहराओगे–तुम

אֶת־
को–
H0853

֙ צִפּוּי
चढ़ावा
H6826

פְּסִילֵי֣
मूितंयां–का
H6456

ךָ כַסְפֶּ֔
चांदी–तेरी
H3701

וְאֶת־
और–को–
H0853

ת אֲפֻדַּ֖
पहनावा
H0642

מַסֵּכַת֣
ढली–मूितं–का

זְהָבֶךָ֑
सोने–तेरी
H2091

תִּזְרֵם֙
फंकोगे–उन्हं–तुम
H2219

כְּמ֣וֹ
जैसे
H3644

דָוָ֔ה
अशुद्ध–वस्तु
H1739

א צֵ֖
जा
H3318

אמַר תֹּ֥
कहोगे–तुम
H0559

לֽוֹ׃
उसे

तुम्हारे पास चाँदी सोने से मढे़ मूितं हैं। उन झूठे देवां ने तुमको बुरा (पापपूणर्) बना िदया है। लेिकन तुम उन झूठे देवां की सेवा करना छोड़ दोगे। तुम उन देवां 
को कूड़े कचरे और मैले िचथड़ां के समान दूर फंक दोगे।

23֩ וְנָתַן
और–देगा
H5414

ר מְטַ֨
वषार्
H4306

זַרְעֲךָ֜
बीज–तेरे–के–िलए
H2233

אֲשֶׁר־
जो–

תִּזְרַ֣ע
बोओगे–तू
H2232

אֶת־
को–
H0853

ה הָאֲדָמָ֗
भूिम
H0127

וְלֶחֶ֙ם֙
और–रोटी
H3899

תְּבוּאַת֣
उपज–की
H8393

ה אֲדָמָ֔ הָֽ
भूिम
H0127

וְהָיָה֥
और–होगी
H1961

ן דָשֵׁ֖
िचकनी
H1879

וְשָׁמֵן֑
और–तैली
H8082

יִרְעֶ֥ה
चरेगा

מִקְנֶי֛ךָ
पशु–तेरा
H4735

בַּיּ֥וֹם
मं–िदन
H3117

הַה֖וּא
उस
H1931

ר כַּ֥
चरागाह

ב׃ נִרְחָֽ
चौड़ी
H7337
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उस समय, यहोवा तुम्हारे िलये वषार् भेजेगा। तुम खेतां मं बीज बोओगे, और धरती तुम्हारे िलये भोजन उपजायेगी। तुम्हं भरपूर उपज िमलेगा। तुम्हारे पशुआं 
के िलए खेतां मं भरपूर चारा होगा। तुम्हारे पशुआं के िलये वहाँ बड़ी—बड़ी चरागाहं हांगी।

וְהָאֲלָפִ֣ים24
और–बैल
H0504

ים וְהָעֲיָרִ֗
और–गधे
H5895

֙ בְדֵי עֹֽ
जोतने–वाले
H5647

ה אֲדָמָ֔ הָֽ
भूिम–को
H0127

יל בְּלִ֥
चारा
H1098

יץ חָמִ֖
खट्टा
H2548

יאֹכֵל֑וּ
खाएंगे
H0398

אֲשֶׁר־
जो–

ה זֹרֶ֥
छाना–गया
H2219

חַת בָרַ֖
फावड़े–से
H7371

ה׃ וּבַמִּזְרֶֽ
और–सूप–से
H4214

तुम्हारे मवेिशयां और तुम्हारे गधां को जैसे चारे की आवश्यकता होगी, वह सब उन्हं िमलेगा। खाने की इतनी बहुतायत होगी िक तुम्हं अपने पशुआं के खाने के 
िलए भी फावड़ां और पंजां से चारा को फैलाना होगा।

׀וְהָיָה֣ 25
और–होगा
H1961

עַל־
पर–

כָּל־
सब–
H3605

הַר֣
पवर्त
H2022

הַ   גָּבֹ֗
ऊंचे
H1364

֙ וְעַל
और–पर

כָּל־
सब–
H3605

גִּבְעָה֣
पहाड़ी
H1389

ה נִשָּׂאָ֔
ऊंची
H5375

פְּלָגִ֖ים
नहरं
H6388

יִבְלֵי־
धाराएं–
H2988

מָיִ֑ם
पानी–की
H4325

בְּיוֹם֙
मं–िदन
H3117

הֶרֶ֣ג
हत्या–के
H2027

ב רָ֔
बहुत

ל בִּנְפֹ֖
मं–िगरने
H5307

ים׃ מִגְדָּלִֽ
मीनारां
H4026

हर पवर्त और पहािड़यां पर पानी से भरी जलधाराएँ हांगी। ये बातं तब घटंगी जब बहुत से लोग मर चुकंगे और मीनारं ढह चुकंगी।

וְהָיָה26֤
और–होगी
H1961

אֽוֹר־
रोशनी–
H0216

הַלְּבָנָה֙
चांद–की
H3842

כְּא֣וֹר
जैसे–रोशनी
H0216

ה חַמָּ֔ הַֽ
सूयर्–की
H2535

וְא֤וֹר
और–रोशनी
H0216

חַמָּה֙ הַֽ
सूयर्–की
H2535

יִהְיֶה֣
होगी
H1961

יִם שִׁבְעָתַ֔
सात–गुना
H7659

כְּא֖וֹר
जैसे–रोशनी
H0216

שִׁבְעַת֣
सात
H7651

ים הַיָּמִ֑
िदनां–की
H3117

בְּי֗וֹם
मं–िदन
H3117

שׁ חֲבֹ֤
बांधता–है
H2280

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

אֶת־
को–
H0853

בֶר שֶׁ֣
टूटन
H7667

עַמּ֔וֹ
प्रजा–अपनी–की

חַץ וּמַ֥
और–ज़ख्म
H4273

מַכָּת֖וֹ
मार–उसकी–का
H4347

א׃ יִרְפָּֽ
चंगा–करेगा
H7495

ס
—

उस समय चाँद की चाँदनी सूरज की धूप सी उजली हो जायेगी। सूयर् का प्रकाश आज से सात गुणा अिधक उज्ज्वल हो जायेगा। सूयर् एक िदन मं उतना 
प्रकाश देने लगेगा िजतना वह पूरे सप्ताह मं देता है। ये बातं उस समय घटंगी जब यहोवा अपनी टूटे लोगां की मरहम पट्टी करेगा और सजा के कारण जो चोटं 
उन्हं आइर् हैं, उन्हं अच्छा करेगा।

הִנֵּ֤ה27
देखो
H2009

שֵׁם־
नाम–
H8034

יְהוָה֙
यहोवा–का
H3068

א בָּ֣
आता–है
H0935

ק מִמֶּרְחָ֔
से–दूर
H4801

בֹּעֵר֣
जलती–हुइर्

אַפּ֔וֹ
क्रोध–उसका
H0639

בֶד וְכֹ֖
और–भारी
H3514

מַשָּׂאָה֑
भार
H4858

֙ שְׂפָתָיו
हांठ–उसके
H8193

מָלְ֣אוּ
भरे–हैं
H4390

עַם זַ֔
क्रोध–से
H2195

וּלְשׁוֹנ֖וֹ
और–जीभ–उसकी
H3956

כְּאֵ֥שׁ
जैसे–आग
H0784

לֶת׃ אֹכָֽ
खाने–वाली
H0398

देखो! दूर से यहोवा का नाम आ रहा है। उसका क्रोध एक एसेी अिग्न के समान है जो धुएँ के काले बादलां से युक्त है। यहोवा का मुख क्रोध से भरा हुआ है। 
उसकी जीभ एक जलती हुइर् लपट जैसी है।

וְרוּח֞ו28ֹ
और–सांस–उसकी
H7307

כְּנַחַ֤ל
जैसे–नाला

שׁוֹטֵף֙
बहता–हुआ
H7857

עַד־
तक–
H5704

צַוָּ֣אר
गदर्न

ה יֶֽחֱצֶ֔
पहुंचेगी
H2673

לַהֲנָפָ֥ה
छानने–के–िलए

גוֹיִ֖ם
जाितयां–को

בְּנָפַ֣ת
मं–छलनी

וְא שָׁ֑
व्यथर्ता–की
H7723

וְרֶ֣סֶן
और–लगाम
H7448

ה מַתְעֶ֔
भटकाने–वाली
H8582

עַ֖ל
पर

לְחָיֵי֥
जबड़ां
H3895

ים׃ עַמִּֽ
प्रजाआं–की

यहोवा की साँस (आत्मा) एक एसेी िवशाल नदी के समान है जो तब तक चढ़ती रहती है, जब तक वह गले तक नहीं पहुचँ जाती। यहोवा सभी राष्ट्र ां का न्याय 
करेगा। यह वैसा ही होगा जैसे वह उन्हं िवनाश की छलनी से छान डाले। यहोवा उनका िनयन्त्रण करेगा। यह िनयन्त्रण वैसा ही होगा, जैसे पशु पर िनयन्त्रण 
पाने के िलए लगाम लगायी जाती है। वह उन्हं उनके िवनाश की ओर ले जाएगा।
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הַשִּׁיר29֙
गीत

הְיֶה֣ יִֽ
होगा
H1961

ם לָכֶ֔
तुम्हारे–िलए

כְּלֵ֖יל
जैसे–रात
H3915

הִתְקַדֶּשׁ־
पिवत्र–कीए–जाने–की–
H6942

חָג֑
पवर्
H2282

וְשִׂמְחַת֣
और–आनंद
H8057

ב לֵבָ֗
िदल–का
H3824

הוֹלֵךְ֙ כַּֽ
जैसे–जाने–वाला
H1980

יל חָלִ֔ בֶּֽ
मं–बांसुरी
H2485

לָב֥וֹא
आने–के–िलए
H0935

בְהַר־
पर–पवर्त–
H2022

יְהוָה֖
यहोवा–के
H3068

אֶל־
को–
H0413

צ֥וּר
चट्टान
H6697

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
ियस्राएल–का
H3478

उस समय, तुम खुशी के गीत गाओगे। वह समय उन रातां के जैसा होगा जब तुम अपने उत्सव मनाना शुरु करते हो। तुम उन व्यिक्तयां के समान प्रसन्न 
होओगे जो इस्राएल की चट्टान यहोवा के पवर्त पर जाते समय बांसुरी को सुनते हुए प्रसन्न होते हैं।

יע30ַ וְהִשְׁמִ֨
और–सुनाएगा
H8085

יְהוָ֜ה
यहोवा
H3068

אֶת־
को–
H0853

ה֣וֹד
वैभव
H1935

קוֹל֗וֹ
आवाज़–अपनी–का

וְנַחַ֤ת
और–उतरना

זְרוֹעוֹ֙
भुजा–अपनी–का
H2220

ה יַרְאֶ֔
िदखाएगा
H7200

בְּזַעַ֣ף
मं–जलन
H2197

ף אַ֔
क्रोध–के
H0639

וְלַ֖הַב
और–लपट
H3851

אֵשׁ֣
आग–की
H0784

אוֹכֵלָה֑
खाने–वाली
H0398

נֶפֶ֥ץ
टुकड़ा
H5311

וָזֶרֶ֖ם
और–आंधी
H2230

בֶן וְאֶ֥
और–पत्थर
H0068

ד׃ בָּרָֽ
ओले–का
H1259

यहोवा सभी लोगां को अपनी महान वाणी सुनने को िववश करेगा। यहोवा लोगां को क्रोध के साथ नीचे आती हुइर् अपनी शिक्तशाली भुजा देखने को िववश 
करेगा। यह भुजा उस महा अिग्न के समान होगी जो सब कुछ भस्म कर डालती है। यहोवा की शिक्त उस आंधी के जैसी होगी जो तेज़ वषार् और ओलां के 
साथ आती है।

י־31 כִּֽ
क्यांिक–

מִקּ֥וֹל
से–आवाज़

יְהוָה֖
यहोवा–की
H3068

יֵחַת֣
टूट–जाएगा
H2865

אַשּׁ֑וּר
अश्शूर
H0804

בֶט בַּשֵּׁ֖
से–छड़ी
H7626

ה׃ יַכֶּֽ
मारेगा
H5221

अश्शूर जब यहोवा की आवाज़ सुनेगा तो वह डर जायेगा। यहोवा लाठी से अश्शूर पर वार करेगा।

וְהָיָ֗ה32
और–होगा
H1961

ל כֹּ֤
सब
H3605

עֲבַר֙ מַֽ
गुजरना

ה מַטֵּ֣
लाठी–का
H4294

ה מֽוּסָדָ֔
नींव–की
H4145

ר אֲשֶׁ֨
जो

יָנִי֤חַ
रखेगा
H5117

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

יו עָלָ֔
पर–उस

ים בְּתֻפִּ֖
से–डफ
H8596

וּבְכִנֹּר֑וֹת
और–से–वीणा
H3658

וּבְמִלְחֲמ֥וֹת
और–मं–युद्धां
H4421

תְּנוּפָ֖ה
लहराने–के
H8573

נִלְחַם־
लड़ेगा–

]בה[
—

ם׃( )בָּֽ
उनसे

यहोवा अश्शूर को पीटेगा और यह िपटाइर् एसेी होगी जैसे कोइर् नगाड़ां और वीणाआं पर संगीत बजा रहा हो। यहोवा अपने शिक्तशाली भुजा (शिक्त) से 
अश्शूर को परािजत करेगा।

י־33 כִּֽ
क्यांिक–

עָר֤וּךְ
सजाया–हुआ

֙ אֶתְמוּל מֵֽ
से–कल
H0865

ה תָּפְתֶּ֔
तोपेत
H8613

גַּם־
भी–
H1571

]הוא[
—
H1931

יא( )הִ֛
वह
H1931

לֶךְ לַמֶּ֥
के–िलए–राजा
H4428

הוּכָ֖ן
तैयार–िकया–गया–है

יק הֶעְמִ֣
गहराइर्–की
H6009

הִרְחִ֑ב
चौड़ाइर्–की
H7337

הּ מְדֻרָתָ֗
िचता–उसकी
H4071

אֵ֤שׁ
आग
H0784

וְעֵצִים֙
और–लकड़ी
H6086

ה הַרְבֵּ֔
बहुत

נִשְׁמַ֤ת
सांस
H5397

יְהוָה֙
यहोवा–की
H3068

כְּנַחַ֣ל
जैसे–नाला

ית גָּפְרִ֔
गंधक–का
H1614

ה בֹּעֲרָ֖
जलती–हुइर्

הּ׃ בָּֽ
उसमं

ס
—

तोपेत को बहुत पहले से ही तैयार कर िलया गया है। राजा के िलये यह तैयार है। यह भट्टी बहुत गहरी और बहुत चौड़ी बनायी गयी है। वहाँ लकड़ी का एक 
बहुत बड़ा ढेर और आग मौजूद है। यहोवा की आत्मा जलती हुइर् गंधक की नदी के रुप मं आयेगी और इसे भस्म कर के नष्ट कर देगी।
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